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Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                          November  3, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ are generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10, 
Commentaries, Greek, Hebrew definitions generally from Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In Matthew 18 We see the Disciples argue about 
who is the greatesty! And Jesus tells them they must 
be humble like little children! Then the Lord warns 
about ofenses!   
 
Then Jesus explains about rejoicing in heaven over 
one lost sheep found. Jesus says to talk to a brother 
who has sinned against you. The Lord outlines a 
process to deal with such matters!   
 
 
Then Jesus warns them to forgive as they have been 
forgiven!  
Jesus tells them that if they don't forgive others then 
the Father won't forgive them!  
 

En Mateo 18 Vemos a los discípulos discutir sobre 
quién es el más grande. Jesús les dice que deben ser 
humildes como niños pequeños. Luego, el Señor les 
advierte sobre las ofensas. 
 
Después, Jesús explica cómo alegrarse en el cielo por 
una oveja perdida que ha sido encontrada. Les dice 
que hablen con el hermano que ha pecado contra 
ellos. El Señor les indica cómo lidiar con estas 
situaciones. 
 
Luego, Jesús les advierte que perdonen como han sido 
perdonados. 
Jesús les dice que si no perdonan a los demás, el Padre 
no los perdonará.  
 

http://www.bibleventure.org/
http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Who's the greatest?  
 
Matt 18:1 AKJV/PCE At the same time came the 
disciples unto Jesus, saying, Who is the greatest in 
the kingdom of heaven? 
Matt 18:2 AKJV/PCE And Jesus called a little 
child unto him, and set him in the midst of them, 
Matt 18:3 AKJV/PCE And said, Verily I say unto 
you, Except ye be converted, and become as little 
children, ye shall not enter into the kingdom of 
heaven. 
 
Be converted (turn around) and become as little 
children. 
 
RWP says “. . They were headed in the wrong 
direction with their selfish ambition. "His tone at this 
time is markedly severe, as much as when He 
denounces the Pharisaism in the bud He had to deal 
with" (Bruce). The strong double negative ου μη 
εισελθητε means that they will otherwise not get into 
the kingdom of heaven at all, let alone have big 
places in it.” 

¿Quién es el mejor?  
 
Matt 18:1 RVG10 En aquella hora vinieron los 
discípulos a Jesús, diciendo: ¿Quién es el mayor en 
el reino de los cielos? 
Matt 18:2 RVG10 Y llamando Jesús a un niño, lo 
puso en medio de ellos, 
Matt 18:3 RVG10 y dijo: De cierto os digo: Si no 
os volvéis y os hacéis como niños, no entraréis en 
el reino de los cielos. 
 
 
Conviértanse (dén la vuelta) y háganse como niños 
pequeños. 
 
RWP dice (Google Translate): «... Iban por mal camino 
con su ambición egoísta. "Su tono en este momento es 
marcadamente severo, tanto como cuando denuncia el 
fariseísmo en ciernes con el que tuvo que lidiar" 
(Bruce). La fuerte doble negación "ου μη εισελθητε" 
significa que, de otro modo, no entrarán en el reino de 
los cielos, y mucho menos tendrán un lugar 
importante en él». 
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Matt 18:4 AKJV/PCE Whosoever therefore shall 
humble himself as this little child, the same is 
greatest in the kingdom of heaven. 
Matt 18:5 AKJV/PCE And whoso shall receive 
one such little child in my name receiveth me. 
Matt 18:6 AKJV/PCE But whoso shall offend one 
of these little ones which believe in me, it were 
better for him that a millstone were hanged about 
his neck, and that he were drowned in the depth 
of the sea. 
 
Jesus Point - Humble yourself like a little child and  
you'll be the great in heaven.  
 
And if we receive (accept) a little child in Jesus name  
it's as if we have received Jesus Himself.  
 
 
 
NOTE How Luke 9:48 says this -  
 
 

 
Matt 18:4 RVG10 Cualquiera, pues, que se 
humillare como este niño, ése es el mayor en el 
reino de los cielos. 
Matt 18:5 RVG10 Y cualquiera que recibiere en mi 
nombre a un niño como éste, a mí me recibe. 
Matt 18:6 RVG10 Y cualquiera que haga tropezar 
a uno de estos pequeñitos que creen en mí; mejor 
le fuera que se le colgase al cuello una piedra de 
molino de asno, y que se le sumergiese en lo 
profundo del mar. 
 
El punto de Jesús: Humíllate como un niño pequeño y 
serás grande en el cielo. 
 
Y si recibimos (aceptamos) a un niño pequeño en el 
nombre de Jesús, es como si hubiéramos recibido a 
Jesús mismo. 
 
 
NOTA: Lucas 9:48 lo dice así: 
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Luke 9:48 WPNT and said to them: “Whoever 
receives this little child in my name receives me; and 
whoever receives me receives Him who sent me. 
Further, he who is least among all of you, he will be 
great.” 
 
RWP says this “. . It was a home-thrust against the 
selfish ambition of the Twelve. Ministry to children is 
a mark of greatness. Have preachers ever yet learned 
how to win children to Christ? They are allowed to slip 
away from home, from Sunday school, from church, 
from Christ.”  
 
 
 
 
Cut it off and throw it away??  
 
Matt 18:7 AKJV/PCE ¶ Woe unto the world 
because of offences! for it must needs be that 
offences come; but woe to that man by whom the 
offence cometh! 
Matt 18:8 AKJV/PCE Wherefore if thy hand or 

 
Luke 9:48 NVI —El que recibe en mi nombre a este 
niño —dijo—, me recibe a mí; y el que me recibe a mí, 
recibe al que me envió. Porque el que es más pequeño 
entre todos ustedes, ese es el más importante. 
 
 
RWP dice esto (Google Translate): “...Fue un golpe 
directo a la ambición egoísta de los Doce. El ministerio 
a los niños es una señal de grandeza. ¿Acaso los 
predicadores han aprendido alguna vez cómo ganar 
niños para Cristo? Se les permite alejarse del hogar, de 
la escuela dominical, de la iglesia, de Cristo”. 
 
 
 
 
¿Cortarlo y tirarlo?  
 
 
Matt 18:7 RVG10 ¡Ay del mundo por los tropiezos! 
porque necesario es que vengan tropiezos, mas ¡ay 
de aquel hombre por quien viene el tropiezo! 
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thy foot offend thee, cut them off, and cast them  
from thee: it is better for thee to enter into life 
halt or maimed, rather than having two hands or 
two feet to be cast into everlasting fire. 
Matt 18:9 AKJV/PCE And if thine eye offend 
thee, pluck it out, and cast it from thee: it is better 
for thee to enter into life with one eye, rather than 
having two eyes to be cast into hell fire. 
 
Hand or foot . . cut them off and throw them away.  
Enter life – clearly eternal life – with one eye.  
 
BUT UNDERSTAND That 1 Corinthians 15:43 says that 
our new body is raised in glory. So you won't enter 
heaven with one eye, hand or foot missing! That isn't 
glorying!  
 
1Cor 15:42 WEB So also is the resurrection of the 
dead. It is sown in corruption; it is raised in 
incorruption. 
1Cor 15:43 WEB It is sown in dishonor; it is raised in 
glory. It is sown in weakness; it is raised in power. 
1Cor 15:44 WEB It is sown a natural body; it is raised 

Matt 18:8 RVG10 Por tanto, si tu mano o tu pie te 
hacen caer, córtalos y échalos de ti; mejor te es 
entrar en la vida cojo o manco, que teniendo dos 
manos o dos pies ser echado en el fuego eterno. 
Matt 18:9 RVG10 Y si tu ojo te hace caer, sácalo y 
échalo de ti; porque mejor te es entrar en la vida 
con un solo ojo, que teniendo dos ojos ser echado 
en el fuego del infierno. 
 
Mano o pie... córtalos y deséchalos. 
Entra en la vida —claramente la vida eterna— con un 
solo ojo. 
PERO ENTIENDE que 1 Corintios 15:43 dice que 
nuestro nuevo cuerpo resucitará en gloria. ¡Así que no 
entrarás en el cielo con un ojo, una mano o un pie 
menos! ¡Eso no es gloria! 
 
1Cor 15:42 NVI Así sucederá también con la 
resurrección de los muertos. Lo que se siembra en 
corrupción resucita en incorrupción;  
1Cor 15:43 NVi lo que se siembra en deshonra 
resucita en gloria; lo que se siembra en debilidad  
resucita en poder; 
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a spiritual body. There is a natural body and there is 
also a spiritual body. 
 
Barnes says this “It is better for thee to enter into 
life halt or maimed ... - It is not meant, by this, that 
when the body shall be raised it will be maimed and 
disfigured in this manner. It will be perfect. See 1Co 
15:42-44.”  
 
UNDERSTAND That Jesus uses these attention 
getting types of examples to make us understand a 
point.  
 
Here the point is that it's REALLY IMPORTANT to get 
away from temptation!  
To stay away from it.  
To live that better Christian life!  
 
QUESTION - Is this Point about offenses and getting 
away from temptation connected with the little ones 
that we see again in the next verse??  
 
I think that it is.  
 

1Cor 15:44 NVI se siembra un cuerpo natural y 
resucita un cuerpo espiritual. 
 
 
Barnes dice esto (Google Translate): “Es mejor para ti 
entrar en la vida cojo o lisiado… —Esto no significa 
que cuando el cuerpo resucite estará lisiado y 
desfigurado de esta manera. Será perfecto. Ver 1 
Corintios 15:42-44”. 
 
ENTIENDE que Jesús usa este tipo de ejemplos 
llamativos para que entendamos un punto. 
 
Aquí, el punto es que ¡es REALMENTE IMPORTANTE 
alejarse de la tentación! 
Mantenerse alejado de ella. 
¡Vivir una vida cristiana plena! 
 
PREGUNTA: ¿Está este punto sobre las ofensas y 
alejarse de la tentación relacionado con los niños 
pequeños que vemos nuevamente en el siguiente 
versículo? 
 
Creo que sí. 
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Rejoicing over the one lost sheep He found!  
 
 
Matt 18:10 AKJV/PCE Take heed that ye despise 
not one of these little ones; for I say unto you, 
That in heaven their angels do always behold the 
face of my Father which is in heaven. 
Matt 18:11 AKJV/PCE For the Son of man is  
come to save that which was lost. 
Matt 18:12 AKJV/PCE How think ye? if a man 
have an hundred sheep, and one of them be gone 
astray, doth he not leave the ninety and nine, and 
goeth into the mountains, and seeketh that which 
is gone astray? 
Matt 18:13 AKJV/PCE And if so be that he find it, 
verily I say unto you, he rejoiceth more of that 
sheep, than of the ninety and nine which went not 
astray. 
Matt 18:14 AKJV/PCE Even so it is not the will of 
your Father which is in heaven, that one of these 
little ones should perish. 
 

 
¡Regocijándose por la oveja perdida que 
encontró!  
 
Matt 18:10 RVG10 Mirad que no tengáis en poco 
a uno de estos pequeñitos; porque os digo que sus 
ángeles en el cielo ven siempre la faz de mi Padre 
que está en el cielo. 
Matt 18:11 RVG10 Porque el Hijo del Hombre vino 
a salvar lo que se había perdido. 
Matt 18:12 RVG10 ¿Qué os parece? Si un hombre 
tiene cien ovejas, y se descarría una de ellas, ¿no 
deja las noventa y nueve y va por los montes a 
buscar la que se ha descarriado? 
 
Matt 18:13 RVG10 Y si acontece que la halla, de 
cierto os digo que se regocija más por aquélla, que 
por las noventa y nueve que no se descarriaron. 
 

Matt 18:14 RVG10 Así, no es la voluntad de 
vuestro Padre que está en el cielo, que se pierda 
uno de estos pequeñitos. 
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Now Jesus immediately returns to the little ones that 
we saw in above in Matthew 18:2-6.  
 
NOW These 100 sheep surely represent All we 
Believers.  
 
Adults and children.  
 
THOUGHT – These little ones here may include we 
Believers who have humbled ourselves like a child.  
See Matthew 18:4 above.  
 
So don't despise = think against others. 
 
Having experienced more than once this matter of 
others disrespecting me and my efforts and that from 
“christian ministers” in churches I really understand 
the importance of this point!  
 
Nothing is going to Drive others away from your 
church(?) quicker than looking down your nose at 
them and their sincere efforts to help.  
 

 
Ahora Jesús regresa inmediatamente a los pequeños 
que vimos en Mateo 18:2-6. 
 
Estas cien ovejas representan sin duda a todos los 
creyentes. 
 
Adultos y niños. 
 
REFLEXIÓN: Estos pequeños podrían incluirnos a 
nosotros, los creyentes, que nos hemos humillado 
como niños.  
Ver Mateo 18:4. 
Así que no desprecien a los demás. 
Habiendo experimentado más de una vez la falta de 
respeto hacia mí y mis esfuerzos, incluso por parte de 
supuestos ministros cristianos en las iglesias, 
¡comprendo perfectamente la importancia de este 
punto! 
 
Nada aleja más rápido a la gente de tu iglesia que  
mirarlos por encima del hombro y menospreciar sus  
sinceros esfuerzos por ayudar. 
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HCSB says “See that you don’t look down on one of 
these little ones”!  
 
Their angels. Does this indicate Guardian Angels? 
It sure sounds like it to me.  
 
 
 
 
 
 
If your brother sins against you!  
 
Matt 18:15 AKJV/PCE ¶ Moreover if thy brother 
shall trespass against thee, go and tell him his 
fault between thee and him alone: if he shall hear 
thee, thou hast gained thy brother. 
Matt 18:16 AKJV/PCE But if he will not hear thee, 
then take with thee one or two more, that in the 
mouth of two or three witnesses every word may 
be established. 
Matt 18:17 AKJV/PCE And if he shall neglect to  

 
La Biblia dice: «¡Mirad que no menospreciéis a ninguno 
de estos pequeños!». 
 
Sus ángeles. ¿Se refiere esto a ángeles guardianes? 
A mí me lo parece. 
 
 
 
 
 
 
¡Si tu hermano peca contra ti!  
 
Matt 18:15 RVG10 Por tanto, si tu hermano pecare 
contra ti, ve y repréndele estando tú y él solos; si te 
oyere, has ganado a tu hermano. 
 

 
Matt 18:16 RVG10 Mas si no te oyere, toma aún 
contigo uno o dos, para que en boca de dos o tres 
testigos conste toda palabra. 
 



Page 11 of 21 

hear them, tell it unto the church: but if he neglect  
to hear the church, let him be unto thee as an  
heathen man and a publican. 
 
Trespass = Literally, commit a sin” (RWP).  
Clearly sin against you.  
 
Go talk to him alone.   
 
Some (Ellicott, JF&B) think this reflects the results of 
the argument (Matthew 18:1-3) between the disciples 
about who was the greatest.  
 
THOUGHT – All the rest of the church would love to 
hear this conversation.  
 
But it's clearly not their business!  
REMEMBER That!  
 
If he'll listen Great! You've got your brother back!  
 
NOTE - This matter is important enough that you 
have to have an apology.  
 

Matt 18:17 RVG10 Y si no los oyere a ellos, dilo a 
la iglesia, y si no oyere a la iglesia, tenle por gentil y 
publicano. 
 
 
“Traición = Literalmente, cometer un pecado” (RWP). 
Claramente, un pecado contra ti. 
 
Habla con él a solas. 
 
Algunos (Ellicott, JF&B) creen que esto refleja el 
resultado de la discusión (Mateo 18:1-3) entre los 
discípulos sobre quién era el más grande. 
 
RECUERDA: A toda la iglesia le encantaría escuchar 
esta conversación. 
¡Pero claramente no es asunto suyo! 
¡RECUERDA eso! 
 
Si te escucha, ¡genial! ¡Has recuperado a tu hermano! 
 
NOTA: Este asunto es lo suficientemente importante  
como para que tengas que disculparte. 



Page 12 of 21 

So take one or two others (surely from the church) 
and talk to this brother. 
 
If he won't listen to all of you tell this to the Church. 
And if he disobeys the church then consider him like 
a Gentile or a Tax Collector!   
 
THOUGHT – I have heard many preachers and 
teachers over the years talk about forgiveness. 
And it always seems that we always have to forgive. 
 
Eph 4:32 ESV2011 Be kind to one another, 
tenderhearted, forgiving one another, as God in Christ 
forgave you. 
 
BUT Here Jesus CLEARLY shows that if your really hurt 
by another Christian then you Do have the right and 
need for the other to make things right with you. 
 
And if they are guilty and refuse to make it right then 
the church is supposed to support you and throw the 
other one out until they repent!  
 

 
Así que lleva a uno o dos más (seguramente de la 
iglesia) y habla con este hermano. 
 

Si no los escucha a todos, cuéntaselo a la iglesia. 
Y si desobedece a la iglesia, ¡considéralo como un 
gentil o un recaudador de impuestos! 
 
RECUERDA: He escuchado a muchos predicadores y 
maestros a lo largo de los años hablar sobre El perdón. 
Y parece que siempre tenemos que perdonar. 
 
Eph 4:32 NBLA Sean más bien amables unos con 
otros, misericordiosos, perdonándose unos a otros, así 
como también Dios los perdonó en Cristo. 
 
Pero aquí Jesús muestra claramente que si otro 
cristiano te ha herido profundamente, tienes el 
derecho y la necesidad de que repare el daño. 
 
 
Y si es culpable y se niega a hacerlo, la iglesia debe 
apoyarte y expulsar al otro hasta que se arrepienta. 
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BUT You seldom hear any preaching or teaching 
about this!  
 
I think we need to hear this point taught more!  
 
 
 
 
 
Binding and Loosing again!  
 
Matt 18:18 AKJV/PCE Verily I say unto you, 
Whatsoever ye shall bind on earth shall be bound 
in heaven: and whatsoever ye shall loose on earth 
shall be loosed in heaven. 
Matt 18:19 AKJV/PCE Again I say unto you, That 
if two of you shall agree on earth as touching any 
thing that they shall ask, it shall be done for them 
of my Father which is in heaven. 
Matt 18:20 AKJV/PCE For where two or three are 
gathered together in my name, there am I in the 
midst of them. 
 

 
¡Pero rara vez se predica o enseña sobre esto! 
 
 
Creo que necesitamos que se enseñe más este punto. 
 
 
 
 
 
¡Atar y desatar de nuevo!  
 
Matt 18:18 RVG10 De cierto os digo: Todo lo que 
atéis en la tierra, será atado en el cielo; y todo lo 
que desatéis en la tierra, será desatado en el cielo. 
 
Matt 18:19 RVG10 Otra vez os digo: Que si dos de 
vosotros se pusieren de acuerdo en la tierra acerca 
de cualquier cosa que pidieren, les será hecho por 
mi Padre que está en el cielo. 
Matt 18:20 RVG10 Porque donde están dos o tres 
congregados en mi nombre, allí estoy yo en medio  
de ellos. 
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ISV says “will have been prohibited in heaven”. 
The text has the same Greek Tenses used in Matthew 
16:19.  
 
Google AI Overview says this (Downloaded 11-01-
2025) -  
“Yes, the Greek tenses in Matthew 18:18 indicate that 
when something is bound or loosed on earth, it is 
already bound or loosed in heaven. This is due to a 
future perfect passive Greek construction, which 
suggests the action on earth is a continuation or 
consequence of a decision already completed in 
heaven, rather than a simple future event where 
heaven would then follow Earth's lead.”  
 
Matt 18:18 ISV “I tell all of you with certainty, 
whatever you prohibit on earth will have been 
prohibited in heaven, and whatever you permit on 
earth will have been permitted in heaven. 
 
 
 
 

 
La ISV dice (Google Translate): «habrá sido prohibido 
en el cielo». 
El texto utiliza los mismos tiempos verbales griegos 
que Mateo 16:19. 
La descripción general de Google AI dice lo 
siguiente (descargado el 11-01-2025): «Sí, los tiempos 
verbales griegos en Mateo 18:18 indican que cuando 
algo se ata o se desata en la tierra, ya está atado o 
desatado en el cielo. Esto se debe a una construcción 
pasiva en futuro perfecto griego, que sugiere que la 
acción en la tierra es una continuación o consecuencia 
de una decisión ya tomada en el cielo, en lugar de un 
simple evento futuro donde el cielo seguiría el ejemplo 
de la tierra». 
 
NOTA: Al igual que con Mateo 16:19, no encuentro 
una traducción al español que muestre este punto 
sobre los tiempos verbales. 
 
Por lo tanto, usando el texto en inglés de Mateo 18:18 
ISV, lo he traducido al español con Google Translate. 
 
Espero que esto aclare el punto. 
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70 X 7 Times??  
 
Matt 18:21 AKJV/PCE ¶ Then came Peter to him, 
and said, Lord, how oft shall my brother sin 
against me, and I forgive him? till seven times? 
Matt 18:22 AKJV/PCE Jesus saith unto him, I say 
not unto thee, Until seven times: but, Until 
seventy times seven. 
 
Now Peter comes to ask the Lord about forgiveness.  
 
Seven times Lord?  
Maybe because seven is a number of God's perfect 
completion of something.  
 

 
Matt 18:18 --- Les aseguro que todo lo que prohíban 
en la tierra habrá sido prohibido en el cielo, y todo lo 
que permitan en la tierra habrá sido prohibido 
permitido en el cielo.  
 
 
 
¿70 x 7 veces?  
 
Matt 18:21 RVG10 Entonces Pedro viniendo a Él, 
dijo: Señor, ¿cuántas veces perdonaré a mi 
hermano que pecare contra mí? ¿Hasta siete? 
Matt 18:22 RVG10 Jesús le dijo: No te digo hasta 
siete, sino aun hasta setenta veces siete. 
 
 

Ahora Pedro viene a pedirle perdón al Señor. 
 
¿Siete veces, Señor? 
Quizás porque el siete es un número que representa la 
perfección de Dios. 
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Forgive 70 X 7 = 490 times.  
 
Now that's a LOT!  
 
Jesus does not mean literally just 490 times. 
And I hope the other offending brother can learn his 
lesson quicker than that!  
 
But we have to keep on forgiving and helping each 
other.  
 
 
 
If your forgiven you better forgive others!  
 
Matt 18:23 AKJV/PCE ¶ Therefore is the 
kingdom of heaven likened unto a certain king, 
which would take account of his servants. 
Matt 18:24 AKJV/PCE And when he had begun 
to reckon, one was brought unto him, which owed 
him ten thousand talents. 
Matt 18:25 AKJV/PCE But forasmuch as he had 
not to pay, his lord commanded him to be sold, 

 
Perdonar 70 x 7 = 490 veces. 
 
¡Eso es muchísimo! 
 
Jesús no se refiere literalmente a 490 veces. 
¡Y espero que el otro hermano que ofendió aprenda la 
lección más rápido! 
 
Pero debemos seguir perdonando y ayudándonos 
mutuamente. 
 
 
 
Si te han perdonado, ¡más te vale perdonar a los 
demás!  
 
Matt 18:23 RVG10 Por lo cual el reino de los cielos 
es semejante a un rey que quiso hacer cuentas con 
sus siervos. 
Matt 18:24 RVG10 Y comenzando a hacer cuentas  
le fue traído uno que le debía diez mil talentos. 
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and his wife, and children, and all that he had, and 
payment to be made. 
Matt 18:26 AKJV/PCE The servant therefore fell 
down, and worshipped him, saying, Lord, have 
patience with me, and I will pay thee all. 
Matt 18:27 AKJV/PCE Then the lord of that 
servant was moved with compassion, and loosed 
him, and forgave him the debt. 
Matt 18:28 AKJV/PCE But the same servant went 
out, and found one of his fellowservants, which 
owed him an hundred pence: and he laid hands 
on him, and took him by the throat, saying, Pay 
me that thou owest. 
Matt 18:29 AKJV/PCE And his fellowservant fell 
down at his feet, and besought him, saying, Have 
patience with me, and I will pay thee all. 
 
Matt 18:30 AKJV/PCE And he would not: but 
went and cast him into prison, till he should pay 
the debt. 
 
Matt 18:31 AKJV/PCE So when his fellowservants 

Matt 18:25 RVG10 Mas a éste, no teniendo con 
qué pagar, su señor mandó venderle, y a su esposa 
e hijos, con todo lo que tenía, y que se le pagase. 
 
Matt 18:26 RVG10 Entonces aquel siervo, 
postrado le rogaba, diciendo: Señor, ten paciencia 
conmigo, y yo te lo pagaré todo. 
Matt 18:27 RVG10 Entonces el señor de aquel 
siervo, fue movido a misericordia, y le soltó y le 
perdonó la deuda. 
Matt 18:28 RVG10 Mas saliendo aquel siervo, 
halló a uno de sus consiervos, que le debía cien 
denarios, y sujetándolo del cuello, le dijo: Págame 
lo que me debes. 
 
Matt 18:29 RVG10 Entonces su consiervo, 
postrándose a sus pies, le rogaba diciendo: Ten 
paciencia conmigo, y yo te lo pagaré todo. 
 
Matt 18:30 RVG10 Pero él no quiso, sino fue y le 
echó en la cárcel, hasta que pagase la deuda. 
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saw what was done, they were very sorry, and 
came and told unto their lord all that was done. 
 
Here Jesus shows that we All must forgive each other! 
   
The servant fell before the king and begged him to 
forgive him and give him time to repay the debt.  
 
The king saw this and felt compassion for his servant.  
 
So he forgave all of the servants debt that he owed 
him.  
 
Now this same servant went out and grabbed a 
fellow servant by the throat!  
 
And he demanded payment of the 100 Denarius. 
 
This was much less than he had owed the king!  
 
 
 
Now this servant refused to forgive his fellow servant!  

 
Matt 18:31 RVG10 Y cuando sus consiervos vieron 
lo que pasaba, se entristecieron mucho, y viniendo, 
dijeron a su señor todo lo que había pasado. 
 
Aquí Jesús nos enseña que todos debemos 
perdonarnos unos a otros. 
 
El siervo se postró ante el rey y le suplicó que lo 
perdonara y le diera tiempo para pagar la deuda. 
 
El rey, al ver esto, se compadeció de su siervo. 
 
Así que le perdonó toda la deuda que tenía con él. 
 
Pero este mismo siervo salió y agarró a un compañero 
por el cuello. 
 
Le exigió el pago de los cien denarios. 
 
¡Esto era mucho menos de lo que le debía al rey! 
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Instead he had him thrown into prison until the debt 
was paid!  
 
But others told the king what this servant had just 
done!  
 
 
 
If you don't forgive God won't forgive you!  
 
Matt 18:32 AKJV/PCE Then his lord, after that he 
had called him, said unto him, O thou wicked 
servant, I forgave thee all that debt, because thou 
desiredst me: 
Matt 18:33 AKJV/PCE Shouldest not thou also 
have had compassion on thy fellowservant, even 
as I had pity on thee? 
Matt 18:34 AKJV/PCE And his lord was wroth, 
and delivered him to the tormentors, till he should 
pay all that was due unto him. 
Matt 18:35 AKJV/PCE So likewise shall my 
heavenly Father do also unto you, if ye from your 

 
Este siervo se negó a perdonar a su compañero. 
En cambio, lo hizo encarcelar hasta que pagara la 
deuda. 
 
¡Pero otros contaron al rey lo que este siervo acababa 
de hacer! 
 
 
 
¡Si tú no perdonas, Dios no te perdonará!  
 
Matt 18:32 RVG10 Entonces llamándole su señor, 
le dijo: Siervo malvado, toda aquella deuda te 
perdoné porque me rogaste. 
 
Matt 18:33 RVG10 ¿No debías tú también tener 
misericordia de tu consiervo, así como yo tuve 
misericordia de ti 
Matt 18:34 RVG10 Entonces su señor se enojó, y 
le entregó a los verdugos, hasta que pagase todo 
lo que le debía. 
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hearts forgive not every one his brother their 
trespasses. 
 
Now the king (who represents the Father here) is very 
angry!  
 
Wicked (malicious) servant. WPNT says “malignant 
servant”!  
 
The king had forgiven all of the large debt this 
servant owed him!  
 
 
And this servant should have shown compassion 
toward his fellow servant who owed him much less.  
 
Matt 18:33 WPNT Were you also not obligated to 
have mercy on your fellow servant, just as I had mercy 
on you?’ 
 
 
 
 

Matt 18:35 RVG10 Así también hará con vosotros 
mi Padre celestial, si no perdonáis de vuestro 
corazón cada uno a su hermano sus ofensas. 
 
 
¡Ahora el rey (que aquí representa al Padre) está muy 
enojado! 
 
Siervo malvado (malicioso). ¡El Nuevo Testamento dice 
«siervo maligno»! 
 
¡El rey había perdonado toda la gran deuda que este 
siervo tenía con él! 
 
 
Y este siervo debería haber mostrado compasión hacia 
su compañero, que le debía mucho menos. 
 
Matt 18:33 NBLA ¿No deberías tú también haberte 
compadecido de tu consiervo, así como yo me 
compadecí de ti?”. 
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WPNT NOTE on the word “obligated” says “Notice 
the verb ‘obligated’; verse 35 makes clear that this is 
the way God looks at it—His having forgiven me 
obligates me to forgive others. Observe that the king 
reversed his pardon—what might the implications of 
that be?” 
 
So the king entrusted this servant to the tormentors 
= torturers!  
 
Matt 18:35 WPNT “My heavenly Father will handle 
you just like that, if each of you does not forgive his 
brother his trespasses, from the heart.” 
 
 

 
WPNT dice (Google Translate): "¿Tú tampoco estabas 
obligado a tener misericordia...?" 
 
 
La Nota de WPNT sobre la palabra «obligado» dice 
(Google Translate): «Observen el verbo “obligado”; el 
versículo 35 deja claro que así es como Dios lo ve: al 
haberme perdonado, me obliga a perdonar a los 
demás. Observen que el rey revocó su perdón; ¿cuáles 
podrían ser las implicaciones de esto?». 
 
Así pues, el rey confió a este siervo a los verdugos = 
¡torturadores! 
 
Matt 18:35 NTV »Eso es lo que les hará mi Padre 
celestial a ustedes si se niegan a perdonar de corazón 
a sus hermanos. 
 
 

 


